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«На свій вік це геніальна жінка... в кожнім її 
слові я бачив розум та глибоке розуміння поезії, 

освіти та людського життя»  
 

М. Павлик 
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Особливістю перекладів Ярослави Павлюк можна вважати те, що під час 
перекладу вона намагалася зберегти характер рими твору-оригіналу, що можемо 
спостерігати на прикладі фрагменту вірша «Не співайте мені сеї пісні…» та його 
перекладу: 

«Не співайте мені сеї пісні,  
Не вражайте серденька мого!  
Легким сном спить мій жаль у серденьку,  
Нащо співом будити його.» 
«Nie śpiewajcie mi, proszę, tej pieśni,  
Nie urażcie serduszka mnie wbrew.  
Lekkim snem śpi mój żal sobie w sercu  
Po co budzić go będzie ten śpiew.» 
Підсумовуючи вищенаписане, можемо сказати, що Ярославі Павлюк вдалося 

здійснити переклад творів Лесі Українки, зберігши їх неповторність. Завдяки її 
перекладам, польськомовні читачі мають змогу полюбити та сприймати творчість 
видатної української поетеси так, як люблять і сприймають її українці. 
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ТАЛАБІРЧУК Оксана 
 
ТВОРЧІСТЬ ЛЕСІ УКРАЇНКИ В ПЕРЕКЛАДАХ УГОРСЬКОЮ МОВОЮ 
 
Творча спадщина Лесі Українки є надбанням світового письменства та широко 

відома за межами України. Сприяють цьому художні переклади її творів, що здійснені 
словʼянськими, романськими та германськими мовами. Саме художні переклади творів 
Лесі Українки, що були здійснені словʼянськими та західноєвропейськими мовами, 
найчастіше стають предметом фахового аналізу як літературознавців, так і мовознавців. 
На периферії досліджень залишаються художні переклади, що виконані менш 
поширеними мовами, до яких належить і угорська. Власне відсутність наукових 
розвідок, присвячених угорськомовним перекладам творів Лесі Українки, і становить 
актуальність нашого дослідження. 

Угорські перекладачі відкрили творчість геніальної української письменниці для 
угорських читачів ще в першій половині ХХ століття, проте ширше представлена її 
творчість у збірках перекладів, що зʼявилися в другій половині того ж віку.  

З 60-х рр. переклади поодиноких поезій Лесі Українки зʼявляються на сторінках 
угорської періодики. Так, у 1964 році в другому номері журналу «Nagyvilág» 
надруковано кілька перекладів поезій Лесі Українки, що були здійснені відомими 
угорськими перекладачами Євою Ґріґаші та Дьордєм Радов. У 1965 році в Будапешті 
побачила світ збірка перекладів угорською творів світової літератури, де, серед 
визначних творів грецької, римської, англійської, американської, словʼянських та ін. 
літератур, вміщено й переклад поезії Лесі Українки, здійснений Д. Радов. Через два роки 
в іншому будапештському видавництві було видано збірку любовної поезії «Szerelmes 
ezüst kalendárium», яку склали переклади угорською 365 поезій. Серед авторів, котрих 
було так само 365, знаходимо й імʼя Лесі Українки, переклад її поезії «То була тиха ніч 
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чарівниця…» був здійснений відомою угорською письменницею та перекладачкою Амі 
Карої.  

Окреме видання угорською мовою творів Лесі Українки підготувала відома 
угорська перекладачка та видавець Шара Каріґ. Збірка під назвою «Út a tengerhez» 
(«Шлях до моря») побачила світ у 1971 році в будапештському видавництві «Європа» та 
містила, окрім поезій із циклів «Подорож до моря», «Сім струн», «Ритми», «Легенди», 
«Єгипетські фантазії» та ін., й переклади поем «Віла-посестра» та «Ізольда Білорука». 
Переклади творів здійснили подружжя письменників та перекладачів Шандор Веореш 
та Амі Карої, Дийнеш Седев, Ґийза Кийпеш, Дежев Тандорі, Єва Ґріґаші, Аґнеш Ґерґель. 
У розлогій післямові Ш. Каріґ відзначила подібність образів та мотивів, які 
простежуються в творах Лесі Українки та угорській поезії зламу ХІХ-ХХ століть та 
провела паралелі між творчістю української письменниці та угорського поета Ендре Аді. 
Цього ж 1971 року Ш. Каріґ упорядкувала антологію перекладів угорською української 
поезії «Ukrán költők» («Українські поети»), до складу якої ввійшов і ряд поезій Лесі 
Українки.  

Переклади поезій Лесі Українки, що були здійснені Ш. Веорешем, вийшли 
друком в окремій збірці автора, що містила усі його переклади, в 1976 році. У подібному 
зібранні, але вже іншого перекладача  ̶  Дьордя Радова, побачили світ у 1984 році 
переклади трьох поезій Лесі Українки: «Сапфо», «Contra spem spero!» та «Ра-Менеїс».  

У 1993 році закарпатським науковцем, перекладачем та поетом Іштваном 
Ковтюком було здійснено переклад драми-феєрії «Лісова пісня», що вийшов друком у 
видавництві «Intermix»: Ужгород-Будапешт. У книзі подано посторінковий переклад 
твору, що дає змогу безпосередньо зіставити оригінал та його переклад.  

Чергове видання творів поетеси побачило світ у 1996 році також у Будапешті. 
Збірку під назвою «Сім струн» упорядкували Наталія Драгоманова-Бартаі та Ярослава 
Хартяні, остання підготувала післямову. Всього у збірці представлено 27 поезій, які 
подаються в оригіналі та перекладі, а доповнюють видання майстерні ілюстрації 
художника Олександра Гембіка. 

Останнім наразі є видання вибраних поезій Лесі Українки українською та 
угорською мовами, що побачило світ в ужгородському видавництві «Карпати» в 2007 
році. Вступну статтю до книги написав відомий угорський письменник, журналіст та 
перекладач Ласло Балла, котрий і здійснив переклад угорською 36 віршів Лесі Українки. 
Загалом книга складається з цих його перекладів та містить перекладені раніше поезії 
поетеси, що були опубліковані в збірках «Шлях до моря» та «Сім струн». 

Отже, наразі угорськомовних перекладів творів Лесі Українки здійснено не 
багато, практично не відомими для угорського читача залишаються більша частина 
поезії, драматургія та проза української письменниці.  

 
КУЛЬТУРНО-СВІТОГЛЯДНИЙ ПРОСТІР УКРАЇНИ 

 
ZAKHUTSKA Oksana  

 
ŚWIADOMOŚĆ JĘZYKOWA MIESZKAŃCÓW DROBNOSZLACHECKIEJ 

WSI SIABERKA NA ŻYTOMIERSZCZYŹNIE 
W szerokim pojmowaniu świadomość językowa jest definiowana jako ogół sądów o 

języku i poglądów na język, które są charakterystyczne dla jakiejś osoby albo panują w 
pewnym środowisku lub grupie społecznej. Te sądy i poglądy mogą mieć charakter intuicyjny 
i nie tworzyć spójnego systemu, ale mogą też być umotywowane i podbudowane wiedzą o 
języku [3, s. 198]. Sygnałami świadomości językowej są wypowiedzi informatorów, w których 
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